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1. Les journaux de guerre du Musée du Temps 

 

Ʒ tǊŞǎŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜȄǇƻǎƛǘƛƻƴ 

 

[ΩŜȄǇƻǎƛǘƛƻƴ LƳǇǊession du front du Musée du Temps est composée de deux parties distinctes. 

[ŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ǇŀǊǘƛŜ ŘŜ ƭΩŜȄǇƻǎƛǘƛƻƴ Ŝǎǘ ŎƻƴǎŀŎǊŞŜ ŀǳȄ ǆǳǾǊŜǎ ƛƳǇǊƛƳŞŜǎ ŘΩhǘǘƻ 5ƛȄ Ŝǘ ŘŜ DŜƻǊƎ DǊƻǎȊΣ 

ǉǳƛ ǇǊƻǾƛŜƴƴŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ƎŀƭŜǊƛŜ ±ŀƴ ŘŜ ±ŜƭŘŜ ŘΩ!ƴǾŜǊǎΦ [ŀ ŘŜǳȄƛŝƳŜ ǇŀǊǘƛŜ ǇǊŞǎŜƴǘ Řes objets et des 

journaux de la Première guerre mondiale, provenant du fonds Clerc.  

Les objets et les journaux exposés proviennent de la collection Charles Clerc, collectionneur 

passionné par la Première guerre mondiale, qui légua sa collection à la ville de Besançon en 1948. Il 

ǎΩŀƎƛǘ ŘΩƻōƧŜǘǎ Ƴŀƛǎ ǎǳǊǘƻǳǘ ŘΩǳƴ ŦƻƴŘǎ ŜȄŎŜǇǘƛƻƴƴŜƭ ŘŜ ƧƻǳǊƴŀǳȄ ŘŜ ǘǊŀƴŎƘŞŜǎΦ  

[Ŝ ŦƻƴŘǎ ŎƻƳǇǊŜƴŘ нтл ǘƛǘǊŜǎ ŘŜ ƧƻǳǊƴŀǳȄΣ ǉǳƛ ƻƴǘ ǇǊŜǎǉǳŜ ǘƻǳǎ ƭŀ ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊƛǘŞ ŘΩşǘǊŜ Ŧŀƛǘǎ ǇŀǊ 

les soldats eux-mêmes. Il y a 1100 exemplaires en tout.  

 

Ʒ Les journaux de tranchée  

 

    [ΩƻǊƛƎƛƴŜ Ŝǘ ƭŀ ŘƛǾŜǊǎƛǘŞ ŘŜǎ ƧƻǳǊƴŀǳȄ 

 

Il y a 470 titres connus en tout en France. Les années 1915 et 1916 constituent la période la plus 

ŦŞŎƻƴŘŜ ǇƻǳǊ ƭϥƛƳǇǊŜǎǎƛƻƴ ŘŜǎ ƧƻǳǊƴŀǳȄΣ ŎŀǊ ƭŀ ƎǳŜǊǊŜ ŘŜ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ǎΩƛƴǎǘŀƭƭŜ ǾǊŀƛƳŜnt. Certes, il y a eu des 

ƧƻǳǊƴŀǳȄ Řŝǎ ƭŜ ŘŞōǳǘ ŘŜ ƭŀ ƎǳŜǊǊŜΣ ƳŀƭƘŜǳǊŜǳǎŜƳŜƴǘΣ ƭŜǎ ƧƻǳǊƴŀǳȄ ƛƳǇǊƛƳŞǎ ŘŞǎ ƭŀ Ŧƛƴ ŘŜ ƭΩŀƴƴŞŜ мфмп 

ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉŀǎ ǇŀǊǾŜƴǳǎ ƧǳǎǉǳΩŁ ƴƻǳǎΦ  

 

[ΩƻǊƛƎƛƴŜ ŘŜ ŎŜǎ ƧƻǳǊƴŀǳȄ Ŝǎǘ Ł ǊŜŎƘŜǊŎƘŜǊ Řŀƴǎ ƭŀ ǾƻƭƻƴǘŞ ǎǇƻƴǘŀƴŞŜ ŘŜ ǊŜƴŦƻǊŎŜǊ ƭΩǳƴƛǘŞ Ře la 

ǘǊƻǳǇŜΦ [Ŝ ƧƻǳǊƴŀƭ ŀǇǇŀǊŀƞǘ ŎƻƳƳŜ ǳƴ ŞƭŞƳŜƴǘ ŦŞŘŞǊŀǘŜǳǊΦ /Ŝǎ ƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜǎ ǎƻƴǘ ŘΩŀƛƭƭŜǳǊǎ ǾǳŜǎ ŀǾŜŎ 

bienveillance par la hiérarchie. Cependant, à partir de la fin de l'année 1917, le nombre de journaux 

diminue nettement.   

 

On peut d'abord noter la grande disparité de ces journaux, qui sont soit véritablement issus de 

la tranchée ([ΩŞŎƘƻ ŘŜǎ ƎƻǳǊōƛǎ, Le journal désarmés), soit patronnés par la hiérarchie, ou alors plus 

officiels ([ΩIƻǊƛȊƻƴΣ [Ŝ ǾƻƭǘƛƎŜǳǊ). Cette diversité est due également au fait que chŀǉǳŜ ŎƻǊǇǎ ŘΩŀǊƳŞŜ Ŝǎǘ 

représenté par un « canard » : [ΩŀǊǘƛƭƭŜǳǊ ŘŞŎƘŀƞƴŞ pour les artilleurs, Le vers luisant  pour les 
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projecteurs, [Ŝ ŦǊƻƴǘ ŘΩƻǊ Ǌƛŀƴǘ ǇƻǳǊ ƭΩŀǊƳŞŜ ŘΩƻǊƛŜƴǘΣ [ΩŞŎƘƻ ŎƾǘƛŜǊ pour les troupes coloniales. Enfin, 

cette variété tient égalemenǘ ŀǳ ƳƻŘŜ ŘϥƛƳǇǊŜǎǎƛƻƴ όŎŀǊōƻƴŜΣ ƎŞƭŀǘƛƴŜΧύΦ  

 

Il faut ensuite souligner que ceux qui ont rédigé ces journaux ont vraiment participé au combat. 

/Ŝ ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉŀǎ ŘŜǎ ǇƭǳƳƛǘƛŦǎ ǇŀȅŞǎ ǇŀǊ ƭΩŀǊƳŞŜΣ Ł ƭΩŀǊǊƛŝǊŜΦ tǊŜǳǾŜ Ŝƴ ǎƻƴǘ ƭŜǎ ŀƭƭǳǎƛƻƴǎ ŀǳȄ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ 

empiriques de rédaction ou bien les hommages rendus aux équipes de rédaction décimées lors des 

combats. Ainsi, dans le journal [Ŝ ǎƻǳǊƛǊŜ ŘŜ ƭΩ9ǎŎƻǳŀŘŜ, en 1916, paraît un article, dans lequel on rend 

ƘƻƳƳŀƎŜ Ł ǘƻǳǘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŜ ŘŜ ǊŞŘŀŎǘƛƻƴΣ ŘŞŎŞŘŞŜ ŘΩǳƴ ŎƻǳǇ ƭŀ ǾŜƛƭƭŜΧhƴ ŜǎǘƛƳŜ Ŝƴ ŜŦŦŜǘ ǉǳŜ ол҈ ŘŜǎ 

rédacteurs étaient de simples soldats, sans aucune qualification pour rédiger un journal.  

 

[ΩƛŘŞŜ ŦƻǊŎŜ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ǎƻƭŘŀǘǎ Ŝǎǘ ŘŜ ζ ŦŀƛǊŜ ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ » soi même, tout en divertissant les soldats, 

ǉǳƛ ǎΩŜƴƴǳƛŜ Řŀƴǎ ƭŀ ǘǊŀƴŎhée, entre chaque combat.  

/ƘŀǉǳŜ ŎŀƴŀǊŘ Ŧŀƛǘ ŀƛƴǎƛ ŀƭƭǳǎƛƻƴ ŀǳȄ ŀǳǘǊŜǎ ŎŀƴŀǊŘǎ Řŀƴǎ ǳƴ ǎƻǳŎƛ ŦǊŀǘŜǊƴŜƭΣ ŀǾŜŎ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ƭŜ ǎƻǳŎƛ ŘΩǳƴ 

retour positif. On fait souvent allusion à « nos chers confrères ηΣ ǊŞŘŀŎǘŜǳǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƧƻǳǊƴŀǳȄΦ [ŀ 

concurrence est vue de manière plutôt sympathique.  

    Thèmes récurrents 

 

Il y a des chroniques récurrentes, des thèmes qui reviennent sans cesse, liés au quotidien : les 

pansements, le tabac, le vin, les enterrements, les cafards, les parasites.  

Une rubrique récurrente et fort ironique Υ ƭŀ ƳƻŘŜΧ ! Le passage du pantalon rouge au bleu horizon est 

ainsi très commenté, de même que l'arrivée des masques à gaz.  

 

 [ΩŀǘǘŜƴǘŜΣ ƭΩŜƴƴǳƛ ǎƻƴǘ ƭΩƻōƧŜǘ ŘŜ ƴƻƳōǊŜǳȄ ŀǊǘƛŎƭŜǎ ƻǳ ǇƻŝƳŜǎΦ [Ŝǎ ƴƻǳǾŜƭƭŜǎ ŀǊƳŜǎ όƭŜ ƎŀȊύ ǎƻƴǘ 

aussi des thèmes fréquents, dès leur apparition, Enfin, la cuisine, la soupe, la corvée sot illustrés de 

ƴƻƳōǊŜǳȄ ŘŜǎǎƛƴǎ Ŝǘ Ŧƻƴǘ ƭΩƻōƧŜǘ ŘŜ ƴƻƳōǊŜǳȄ ƧŜǳȄ ŘŜ ƳƻǘǎΦ ¢ƻǳǎ ŎŜǎ ǘƘŝƳŜǎ ǊŜƴǾƻƛŜƴǘ Ŝƴ ŘŞŦƛƴƛǘƛǾŜ Ł 

la vie quotidienne dans tous ces aspects, du plus morbide au plus trivial. Tout est toujours tourné en 

ŘŞǊƛǎƛƻƴΣ ƭΩǳƴ ŘŜǎ ƻōƧŜŎǘƛŦǎ Şǘŀƴǘ ŘŜ ŘƛǾŜǊǘƛǊ ƭŜ ǎƻƭŘŀǘΦ 

 

 ¦ƴ ǘƘŝƳŜ ǊŜǘƛŜƴǘ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜƳŜƴǘ ƴƻǘǊŜ ŀǘǘŜƴǘƛƻƴΣ ŎΩŜǎǘ ƭŀ ƘŀƛƴŜ ŘŜ ƭΩŜƳōǳǎǉǳŞΣ ŘŜ ǘƻǳǎ ŎŜǳȄ 

ǉǳƛ ǎƻƴǘ ǇƭŀƴǉǳŞǎΣ Ł ƭΩŀǊǊƛŝǊŜΦ 5ŀƴǎ [Ω;ŎƘƻ Řǳ ǇƭŀǘŜŀǳ ŘŜ /ǊŀƻƴƴŜ, on stigmatise particulièrement les 

embusqués. À la fois enviés et détestés, les planqués tels qu'ils sont décrits révèlent bien les rapports 

ŀƳōƛƎǳǎ ŜƴǘǊŜ ƭŜ ŦǊƻƴǘ Ŝǘ ƭΩŀǊǊƛŝǊŜΦ [Ŝ Ǉƻƛƭǳ ŘŞǘŜǎǘŜ ƭΩŀǊǊƛŝǊŜΣ ǘƻǳǘ Ł ƭŀ Ŧƻƛǎ ǉǳΩƛƭ ŎƘŞǊƛǘ ǎŜǎ ǇǊƻŎƘŜǎΣ ǉǳƛ 

restenǘ Ł ƭΩŀǊǊƛŝǊŜΦ  
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Le point commun de tous les journaux, vis-à-Ǿƛǎ ŘŜ ƭΩŀǊǊƛŝǊŜΣ ŎΩŜǎǘ ƭŀ ŘŞǘŜǎǘŀǘƛƻƴ Řǳ ζ bourrage 

de crâne », car il est nourri par des récits aux envolées héroïques des journaux de l'arrière. Détail 

étonnant : les journaux de poilus versent parfois également dans l'héroisme, mais les soldats-rédacteurs 

veulent écrire eux-mêmes leur histoire. Ainsi, les phrases « On les aura », ou « Pourvu qu'ils tiennent », 

honnies des soldats, sont reprises avec ironie.  

 

Quelques rubriques récurrentes sont également significatives : les feuilletons, très à la mode, et 

ƭŜǎ ŦŀǳǎǎŜǎ ǇǳōƭƛŎƛǘŞǎΣ ǉǳƛ ǎƛƴƎŜƴǘ ƭŜǎ ƧƻǳǊƴŀǳȄ ŘŜ ƭΩŀǊǊƛŝǊŜ Ŝƴ ǳǘƛƭƛǎŀƴǘ ŦƻǊŎŜ ƧŜǳȄ ŘŜ ƳƻǘΦ  

 

   Les journaux de tranchée : une spécialité française 

 

Les journaux de tranchée demeurent une spécificité française. Il y a 470 titres connus en France, 

mais seulement 100 titres en Allemagne, tous repris par le commandement allemand, ou allégrement 

censurés.  

 

Certes, à partir de 1917, Pétain semble mieux contrôler les journaux, pour éviter les mutineries, 

ƴŞŀƴƳƻƛƴǎΣ ƭŀ ƭƛōŜǊǘŞ ŘŜ ǘƻƴ ǊŜǎǘŜ ŘŜ ƳƛǎŜΣ ŎŜ ǉǳƛ ǇŜǊƳŜǘ ŀǳǎǎƛ ŘΩŜƴǘǊŜǘŜƴƛǊ ςvia ƭΩƘǳƳƻǳǊ- le moral des 

troupes.  

 

 Ces journaux, émanation véritable du « poilu » de la première guerre, constituent ainsi une 

formidable banque de données pour étudier non seulement le moral des troupes- autant par ce qui est 

Řƛǘ ǉǳŜ ǇŀǊ ŎŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ŎŀŎƘŞ όƭΩƘƻǊǊŜǳǊ ŘŜǎ ŎƻƳōŀǘǎ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘύ-, mais aussi la vie quotidienne, sous 

tous ses aspects.  
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Ʒ Les titres des journaux de tranchée  

 

  Liste de quelques titres de journaux, dont certains exposés 

 

-[Ω!ƴŎǊŜ ǊƻǳƎŜ 

-[Ω!ǊƎƻƴƴŀǳǘŜ 

-[ΩŀǊǘƛƭƭŜǳǊ ŘŞŎƘŀƛƴŞ 

-La bombe 

-La Chéchia 

-La gazette du créneau 

-Le cafard enchainé 

-Le canard poilu 

-Le Chabi 

-[Ω;ŎƘƻ ŘŜǎ ƳŀǊƳƛǘŜǎ 

-Le Cri de Vaux 

-Le Cri du boyau 

-Le dernier bateau 

-Le Filon 

-Le front 

-Le lapin à plumes 

-Le Pépère 

-Le Ver luisant 

-Le Voltigeur 

-Les Échos du plateau de Craonne 

-[ΩIƻǊƛȊƻƴ 
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  [ΩƛƴǘŜǊǘŜȄǘŜ ŘŜǎ ǘƛǘǊŜǎ 

 

On reconnaît dans les titres le champ ƭŜȄƛŎŀƭ ŘŜ ƭŀ ǇǊŜǎǎŜ ŘŜ ƭΩŞǇƻǉǳŜΣ ǘŜǊƳŜǎ ǉǳƛ ǊŜƴǾƻƛŜƴǘ Ł 

ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǘƛǘǊŜǎ Ŏƻƴƴǳǎ Ł ƭΩŞǇƻǉǳŜΣ Ŝǘ ǉǳΩƛƭ ŎƻƴǾƛŜƴǘ ŘΩŜȄǇƭƛŎƛǘŜǊΦ  

 -« cri » (référence lointaine aux cris de Paris mais aussi au journal de Jules Vallès, fondé en 

1871 : Le Cri du peuple).  

-« ƭΩŞŎƘƻ » (comme [Ω;ŎƘƻ ŘŜ tŀǊƛǎ, journal populaire fondé en 1884) 

-« canard » (le terme de « canard » désignant un journal populaire, comme Le Canard enchainé, 

fondé en 1915, appelé également Le Canard déchaîné) 

 

  Termes techniques et « argot des tranchées » 

 

!ƛƴǎƛΣ ŎŜǊǘŀƛƴǎ ǘŜǊƳŜǎ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎΣ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜǎ ŀǳ ǾƻŎŀōǳƭŀƛǊŜ ŘŜ ƭΩŀǊƳŞŜ ƻǳ ŀǳȄ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎ ŘŜ 

combat, peuvent être rappelés : « artilleur », ou « créneaux η ǇŀǊ ŜȄŜƳǇƭŜΦ 5ΩŀǳǘǊŜǎΣ ǊŜƭŜǾŀƴǘ ŘŜ ƭϥŀǊƎƻǘ 

des tranchées, doivent être recherchés ou expliqués : « pépère », « filon », « marmite », « boyau ηΧ  

 

Le site du CRID 14-18 (Collectif de Recherche International et de Débat sur la guerre 14-18) est 

particulièrement utile pour expliquer le vocabulaire à la fois usuel et argotique utilisé dans les tranchées 

pendant la Première guerre mondiale. Chaque mot est défini, illustré par une citation et illustré par un 

dessin de presse  (lien internet :  http://crid1418.org/espace_pedagogique/lexique/lexique_ab.htm).  

On peut donc imaginer d'élaborer avec les élèves un lexique des mots présents dans les journaux et 

employés fréquemment par les soldats, avec l'aide du site internet ci-dessus.  

 

Lexique du poilu : 

-Anastasie : ƴƻƳ ŘƻƴƴŞ Ł ƭŀ ŎŜƴǎǳǊŜΣ Ŝƴ ǊŞŦŞǊŜƴŎŜ Ł ƭΩƛƳŀƎŜǊƛŜ ŘΩǳƴŜ ǾƛŜƛƭƭŜ ŦŜƳƳŜΣ ƳŞƎŝǊŜΣ ŀǾŜŎ 

ǳƴŜ ǇŀƛǊŜ ŘŜ ŎƛǎŜŀǳȄΣ ŎƻǳǇŀƴǘ ƭΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ  -boche : de « alboche », signifie allemand 

-boche : de « alboche », signifie allemand 

- boyau : petite galerie très étroite qui relie les tranchées de première ligne à celles de deuxième et 

troisième ligne, perpendiculaire à la ligne de front 

-cagna : ŀōǊƛ ƭŞƎŜǊΣ ǳǘƛƭƛǎŞ ǎǳǊǘƻǳǘ Ŝƴ ŘŜǳȄƛŝƳŜ ƭƛƎƴŜΣ Ƴƻǘ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ ƛƴŘƻŎƘƛƴƻƛǎŜΣ ƛƳǇƻǊǘŞ ǇŀǊ ƭŜǎ 

troupes coloniales  

http://crid1418.org/espace_pedagogique/lexique/lexique_ab.htm
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-chabi (ou chaabi) : style de musique algérien ou marocain -chéchia : couvre chef dans les pays 

arabes, notamment en Tunisie 

-créneau : ƻǳǾŜǊǘǳǊŜ Řŀƴǎ ƭŜ ǇŀǊŀǇŜǘΣ ǉǳƛ ǇŜǊƳŜǘ ƭŜ ǘƛǊ ƻǳ ƭΩƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴ 

-embusqué : ǘƻǳǘŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ƳŃƭŜ Ł ƭΩŀǊǊƛŝǊŜΣ ƻǳ ǘout soldat « planqué » dans une zone tranquille 

-filon : secteur ou affectation recherchés pour son absence de danger 

-gaspard : un rat (vocabulaire qui vient de la marine) 

-gourbi : abri, surtout à partir de la deuxième ligne 

-guitoune : ŘŜ ƭΩŀǊŀōŜ Yƛǘƻǳƴ-tente-Σ ǎȅƴƻƴȅƳŜ ǘǊŝǎ ŎƻǳǊŀƴǘ ŘΩŀōǊƛ 

-marmite : synonyme de crapouillot, désigne les tirs de mortiers et les projectiles allemands-les 

minerwerfer-Σ ǉǳƛ ƻƴǘ ƭŀ ŦƻǊƳŜ ŘΩǳƴŜ ƳŀǊƳƛǘŜ 

-pépère : ǎƻƭŘŀǘ Ǉƭǳǎ ŃƎŞ ǘǊŀƴǉǳƛƭƭŜΣ ƻǳ ǎŜ Řƛǘ ŘΩǳƴ ǎŜŎǘŜǳǊ ǘǊŀƴǉǳƛƭƭŜ 

-perme : ou « perm » ou « permission » : autorisation accordée (à partir de juin 1915) de partir à 

ƭΩŀǊǊƛŝǊŜΣ Ŝƴ ƎŞƴŞǊŀƭ ǎŀ ŘǳǊŞŜ Ŝǎǘ ŘŜ у ƧƻǳǊǎ 

-pioupiou : nom donné au fantassin, remplacé ensuite par bidasse 

-planqué : voir « embusqué ηΧ 

-poilu : soldat français de la première guerre mondiale, surnom sympathique. Un homme « à poil » 

voulant dire un homme courageux 

-relève : ǊŜƳǇƭŀŎŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴŜ ǳƴƛǘŞ ǇŀǊ ǳƴŜ ŀǳǘǊŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ ǘǊŀƴŎƘŞŜǎΣ Ŝƴ ƎŞƴŞǊŀƭ ǘƻǳǎ ƭŜǎ п Ł т ƧƻǳǊǎΣ 

de nuit à cause du bruit et par les boyaux 

-roulante : cuisine mobile 

-totos : poux 

-sape : ǘǊŀƴŎƘŞŜ ǇǊƻŦƻƴŘŜ ǇŜǊƳŜǘǘŀƴǘ ƭŀ ŎƛǊŎǳƭŀǘƛƻƴ Ł ƭΩŀōǊƛΣ ƻǳ ŀǳǎǎƛ ŜƳǇƭƻȅŞ ǇƻǳǊ ŘŞǎƛƎƴŜǊ ǳƴ ŀōǊƛ 

souterrain, ou encore une galerie pour poser des mines ; plus généralement en 14 : boyau 
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  Ces titres renvoient surtout aux différents univers des tranchées et des combats. On peut les 

classer ainsi, ou les faire classer ainsi par les élèves.  

 

Emplacement 

géographique précis 

Élément du système 

des tranchées ou zone 

de combat 

Quotidien : armes, 

insectes, costumeΧ 

Spécialité du corps 

ŘΩŀǊƳŞŜ ƻǳ ƻǊƛƎƛƴŜ Řǳ 

ŎƻǊǇǎ ŘΩŀǊƳŞŜ 

-[Ω!ǊƎƻƴƴŀǳǘŜ 

-Le Cri de Vaux 

-Les Échos du plateau 

de Craonne 

 

 

 

-La gazette du créneau 

-Le Cri du boyau 

-Le Filon 

-Le front 

-Le Pépère 

 

-[Ω;ŎƘƻ ŘŜǎ ƳŀǊƳƛǘŜǎ 

-Le cafard enchainé 

 

 

-[Ω!ƴŎǊŜ ǊƻǳƎŜ 

-[ΩŀǊǘƛƭƭŜǳǊ ŘŞŎƘŀƛƴŞ 

-La bombe 

-La Chéchia 

-Le dernier bateau 

-Le Ver luisant 

-Le Voltigeur 

 

 

  WŜǳȄ ŘŜ ƳƻǘΧ 

 

Cet humour, très à la mode au début du XXe siècle (grande période du calembour) se décline à 

tous les degrés Υ ŘŜ ƭΩŞǊǳŘƛǘƛƻƴ ŀǳ Ǉƭǳǎ ǇǊƻǎŀƠǉǳŜΣ ƧǳǎǉǳΩŁ ƭΩŀōǎǳǊŘŜΦ Lƭ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ƛƴǘŞǊŜǎǎŀƴǘ ŘŜ ŦŀƛǊŜ 

relever aux élèves le procédé littéraire utilisé, en faisant appel au professeur de français Υ ƭΩŀƭƭǳǎƛƻƴΣ ƭŀ 

ƳŞǘŀǇƘƻǊŜΧ 

-[Ω!ǊƎƻƴƴŀǳǘŜ est ainsi une double allusion Υ ƭΩ!ǊƎƻƴƴŜ Ŝǘ ƭŜ ƳȅǘƘŜ ŘŜǎ !ǊƎƻƴŀǳǘŜs, ces 50 héros 

ƎǊŜŎǎ ǇŀǊǘƛǎ ŀǾŜŎ Wŀǎƻƴ Ł ƭŀ ǊŜŎƘŜǊŎƘŜ ŘŜ ƭŀ ¢ƻƛǎƻƴ ŘΩƻǊΦ wŀǇǇŜƭŜǊ ƭŜ ƳȅǘƘŜΦ  

-Le ver luisant est en fait la chronique des sapeurs de la 68e section de projecteurs, 6ième Génie. 

Relever la métaphore animalière.  

-Le Cri de Vaux peut renvoyer au très prosaïque ris de veau...  

-Le Canard poilu est le miroir inversé du Lapin à plumes (son supplément illustré) 

-Le cafard enchaîné renvoie au Canard enchaîné, par mimétisme.  
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  /ƻƳǇŀǊŀƛǎƻƴ ŀǾŜŎ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƧƻǳǊƴŀǳȄ 

 

Pour aller plus loin et pour comǇŀǊŜǊ ŀǾŜŎ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǘƛǘǊŜǎ ŘŜ ƧƻǳǊƴŀǳȄ qui ne sont par exposés 

ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜƳŜƴǘ ŀǳ aǳǎŞŜ Řǳ ¢ŜƳǇǎΣ Ƴŀƛǎ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ǘǊŝǎ ŎƻƴƴǳǎΣ ǾƻƛŎƛ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŜȄŜƳǇƭŜǎ ŘŜ ǘƛǘǊŜǎ ŘŜ 

journaux. On y retrouve les mêmes jeux de mot.  

-WŜǳȄ ŘŜ Ƴƻǘ ǎǳǊ ƭŜ ŎƻǊǇǎ ŘΩŀǊƳŞŜ : 

Le panseur et [ΩŀƴǘƛǎŜǇǘƛǉǳŜ sont deux journaux qui sont imprimés pour et par le service de santé 

όŀƳōǳƭŀƴŎƛŜǊǎΣ ōǊŀƴŎŀǊŘƛŜǊǎΧύ 

-Le détournement de titre populaire 

[Ω;ŎƘƻ ŘŜǎ ŎŀƎƴŀǎΣ ƭΩ;ŎƘƻ ŘŜǎ ƎƻǳǊōƛǎΣ ƭΩ;ŎƘƻ ŘŜǎ ƎǳƛǘƻǳƴŜǎ 

 

 

Ʒ Les conditions de rédaction 

 

 Le journal de tranchées est rédigé avec les moyens du bord la plupart du temps, dans des 

conditions très précaires, parfois même en première ligne.  

 

« ώΧϐ ǘŀƴǘƾǘ ŎŜ ǎƻƴǘ ŘŜǎ ǎŀǇŜǎ ǇǊƻŦƻƴŘŜǎΣ ǎƻǳǘŜǊǊŀƛƴŜǎ ώΧϐΣ ǘŀƴǘƾǘ ŘŜǎ ƎǳƛǘƻǳƴŜǎ ŞǘǊƻƛǘŜǎ ώΧϐΣ 

ǘŀƴǘƾǘ ƛƭ Ŧŀǳǘ ǎΩŀōǊƛǘŜǊ Řŀƴǎ ǉǳŜƭǉǳŜǎ ζ alvéoles η ώΧϐΦ Le Klaxon N°12, décembre 1916, cité dans 

Turbergue (p. 18).  

 

 Cet extrait, dont on peut analyser avec les élèves le vocabulaire (sape, guitoune) montre assez 

les conditions très particulière dans lesquelles les journaux sont rédigés, puis imprimés. Ces conditions 

ǎƻƴǘ ǎƻǳǾŜƴǘ ŘŞŎǊƛǘŜǎ ŀǾŜŎ ƘǳƳƻǳǊ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŘŜǎǎƛƴǎ ŘŜǎ ƧƻǳǊƴŀǳȄΦ [ΩŜȄǘǊŀƛǘ Ŏƛ-dessus peut ainsi être mis 

Ŝƴ ǊŜƭŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ ƭΩƛƭƭǳǎǘǊŀǘƛƻƴ ǇǊƻǇƻǎŞŜ Ŏƛ-dessous.  

 Le questiƻƴƴŜƳŜƴǘ ǎǳǊ ƭΩƛƭƭǳǎǘǊŀǘƛƻƴ ǇŜǳǘ ǇƻǊǘŜǊ ǎǳǊ ƭŜǎ ƻǳǘƛƭǎ ŦƛƎǳǊŞǎ ǎǳǊ ƭŜ ŎƾǘŞ όǇƭǳƳŜΣ ŜƴŎǊƛŜǊΣ 

ǊƻǳƭŜŀǳύΣ ǎǳǊ ƭŀ ŘŜǎŎǊƛǇǘƛƻƴ ŘŜǎ ƭƛŜǳȄΣ ƭΩƛƴŎƻƴŦƻǊǘΣ ƭŀ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜ ŘŜ ŦŀōǊƛŎŀǘƛƻƴ όǎŞŎƘŀƎŜ Řǳ ǇŀǇƛŜǊΣ 

rouleau).   
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                  La Sape de rédaction du « Ver Luisant », Le ver luisant, janvier 1916.  
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[ΩŞǾƻƭǳǘƛƻƴ ŘŜǎ ζ unes » de journaux de tranchée ƳƻƴǘǊŜ ƭΩŀǎǇŜŎǘ ŜƳǇƛǊƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩƛƳǇǊŜǎǎƛƻƴΣ ŀǳ 

ƎǊŝǎ Řǳ ƳŀǘŞǊƛŜƭΦ [ΩŜȄŜƳǇƭŜ ŘŜ L'Artilleur Déchaîné est caractéristique.  

 

    

              Juin 1915                           Février 1916                               Mars 1916 

hƴ ǇŜǳǘ ƴƻǘŜǊ ƭŀ ǇŜǊƳŀƴŜƴŎŜ Řǳ ǘƛǘǊŜΣ Ƴŀƛǎ ƭŀ ǾŀǊƛŞǘŞ ŘŜ ƭΩƛƭƭǳǎǘǊŀǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŜ ǘŜƳǇǎΣ ǎƛƎƴŜ ŘΩǳƴŜ 

parution aléatoire, dans des conditions variables, dues aux combats. On peut également associer la 

ŦƻƴŎǘƛƻƴ ŘΩŀǊǘƛƭƭŜǳǊ ŀǾŜŎ ƭŜ ŘŜǎǎƛƴ ŘŜ ƭŀ ŎƻǳǾŜǊǘǳǊŜ Ŝǘ ǊŀǇǇŜƭŜǊ ƭŀ ŦƻƴŎǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ƭƻŎŀƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŀǊǘƛƭƭŜǳǊǎ 

ǎǳǊ ƭŀ ȊƻƴŜ ŘŜǎ ŎƻƳōŀǘǎΧΦ 
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 [ΩƘǳƳƻǳǊ ǎȅǎǘŞƳŀǘƛǉǳŜ ŀǾŜŎ ƭŜǉǳŜƭ ƭΩŀŘǊŜǎǎŜ ŘŜ ƭŀ ǊŞŘŀŎǘƛƻƴ du journal est indiquée est 

ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎǘƛǉǳŜ ŘŜǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ǘǊŝǎ ǇǊŞŎŀƛǊŜǎ ŘŜ ƭΩƛƳǇǊŜǎǎƛƻƴ ƻǳ ŘŜ ƭŀ ǊŞŘŀŎǘƛƻƴ Řǳ ƧƻǳǊƴŀƭΦ  

 

                       

Le Cafard enchaîné, 1915. En sous titre : « Adresse télégraphique Υ vǳΩŀ ŦŀǊŘ ƴΩŀ ƘƻƳƳŜΣ 

 Direction : Berlin, Administration : rue Matisme Front » 

hƴ ǇŜǳǘ ƴƻǘŜǊ ƭΩŀŘǊŜǎǎŜ ǘŞƭŞƎǊŀǇƘƛǉǳŜ όǘŜŎƘƴƻƭƻƎƛŜ ŘŜ ƭΩŞǇƻǉǳŜύΣ ƭŜ ƧŜǳ ŘŜ Ƴƻǘ ǎǳǊ /ŀǇƘŀǊƴŀǸƳ 

όǊŀǇǇŜƭŜǊ ŀǳȄ ŞƭŝǾŜǎ ƭŜ ǎŜƴǎ ŎƻƳƳǳƴ Řǳ ƴƻƳ Ŝǘ ƭΩƻǊƛƎƛƴŜ ōƛōƭƛǉǳŜύΣ ƭŜ ƧŜǳ ǎǳǊ ƭŜ ǎŜƴǎ ŘŜǎ Ƴƻǘǎ : 

5ƛǊŜŎǘƛƻƴΧ 

5ΩǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ Ǉƭǳǎ ƎŞƴŞǊŀƭŜΣ ǎƻǳƭƛƎƴŜǊ ǉǳŜ ŎŜǎ ƧƻǳǊƴŀǳȄ ƴΩŀǾŀƛŜƴǘ ŞǾƛŘŜƳƳŜƴǘ Ǉŀǎ ŘŜ 

bureaux : ils étaient rédigés dans ces abris mouvants, au grès des combats.  
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2. Questions et thèmes principaux 

 

 

« Ce que nous voulons ? En résumé : rire, nous amuser, nous distraire, en assurant pour les 

générations à venir le triomphe définitif de la civilisation sur la « Kultur ».   Journal Marmita, 

1ier décembre 1914.  

 

 

Cette citation peut être analysée longuement par les professeurs et les élèves. Relever les 

principaux objectifs des auteurs, les oppositions de termes, le discours issu du bourrage de crâne 

ƴŀǘƛƻƴŀƭƛǎǘŜ ŘΩŀǾŀƴǘ ƎǳŜǊǊŜΧ 

¢Ǌƻƛǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎǘƛǉǳŜǎ ŘŜ ƭΩŞǘŀǘ ŘΩŜǎǇǊƛǘ ŘŜǎ ǎƻƭŘŀǘǎ ŞƳŜǊƎŜƴǘ Ł ǘǊŀǾŜǊǎ ŎŜǘǘŜ Ŏƛǘŀǘƛƻƴ : 

ƭΩŜƴƴǳƛ όƛƳǇƭƛǉǳŀƴǘ ƭŀ ƴŞŎŜǎǎƛǘŞ ŘŜ ǇŀǎǎŜǊ ƭŜ ǘŜƳǇǎύΣ ƭΩƘǳƳƻǳǊ όǇŀǊŀǾŜƴǘ ŎƻƴǘǊŜ ƭΩŀƴƎƻƛǎǎŜ Ŝǘ ƭŀ 

dépression) et la germanophobie (qui permet de donner encore du sens aux combats).  

[ΩƛŘŞŜ ŘΩǳƴŜ ŘƛǎǘǊŀŎǘƛƻƴ ƻǳ ŘΩǳƴ ŀƳǳǎŜƳŜƴǘ ƴŞŎŜǎǎŀƛǊŜ ǊŜƴǾƻƛŜ Ŝƴ ŜŦŦŜǘ Ł ǳƴŜ ŘŜǎ ŎƻƳǇƻǎŀƴǘŜǎ 

essentielle de la vie dans les tranchées : ƭΩŜƴƴǳƛ. Le journal a sans doute pour mission première de 

combler ce vide. Coupés du monde dans les tranchées, entre deux combats, le soldat doit passer le 

temps. La lecture (et la fabrication Ηύ ŘΩǳƴ ƧƻǳǊƴŀƭ Ŝǎǘ ŘƻƴŎ ǳƴ ǇŀǊŀǾŜƴǘ ŎƻǘǊŜ ƭΩŜƴƴǳƛΣ mais pas 

ǎŜǳƭŜƳŜƴǘΦ [ŀ ŦŀōǊƛŎŀǘƛƻƴ ŘΩƻōƧŜǘǎ ǇŜǊƳŜǘ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ŘŜ ǇŀǎǎŜǊ ƭŜ ǘŜƳǇǎΦ  

[ΩƘǳƳƻǳǊ apparaît comme la principale composante de ces journaux. Il est partout : dans les 

dessins, les titres, les textes.  

La deuxième partie de la citation permet de souligner la germanophobie ambiante très 

prégnante Υ ŎΩŜǎǘ ōƛŜƴ ƭŀ ζ barbarie allemande η ǉǳƛ ŞƳŜǊƎŜ Řŀƴǎ ƭΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ζ Kultur », opposée à 

« civilisation ». On peut alors rappeler le climat nationaliste entretenu en France avant 1914, via l'école 

notamment.  

 

Ʒ Passer le temps  

 

Les journaux témoignent de cette nécessité, notamment au regard du nombre conséquent de 

charades, de jeux proposés pour passer le temps.  

 Les vitrines consacrées aux objets miniatures ou aux objets détournés sont également une 

illustration très émouvante de la façon dont les soldats occupaient leur temps en détournant les objets. 

À noter, les journaux évoquent cette activité du front dans le chroniques, intitulés : « industrie du 

front ».   
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 Questionnement possible :  

-Pourquoi ces objets ont-ils été fabriqués Κ όǇŀǎǎŜǊ ƭŜ ǘŜƳǇǎΣ ǎǳǇǇƭŞŜǊ ƭΩƛƴŎƻƴŦƻǊǘύ 

-Pourquoi avoir miniaturisé une armoire ? une chaise ? (cela renvoie à un univers familier, 

ŎƻƴŦƻǊǘŀōƭŜΣ ƭΩƛƴǾŜǊǎŜ ŀōǎƻƭǳ ŘŜǎ ǘǊŀƴŎƘŞŜǎύ 

-Comment les soldats transforment-ils les armes ? (elles deviennent inoffensives : obus 

ǘǊŀƴǎŦƻǊƳŞǎ Ŝƴ ǾŀǎŜΣ ŘƻǳƛƭƭŜǎ Ŝƴ ōǊƛǉǳŜǘ ƻǳ Ŝƴ ōŀƎǳŜΧύ 

-5ΩƻǴ ǾƛŜƴƴŜƴǘ ƭŜǳǊ ŎƻƳǇŞǘŜƴŎŜ ǇƻǳǊ ǘǊŀƴǎŦƻǊƳŜǊ ŎŜǎ ƻōƧŜǘǎ Κ όƳŞǘƛŜǊǎ ŘΩŀǊǘƛǎŀƴΧύ  

 

Ʒ [ŀ ŦƻƴŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƘǳƳƻǳǊ Řŀƴǎ ƭŜǎ ƧƻǳǊƴŀǳȄ ŘŜ ǘǊŀƴŎƘŞŜ 

 

Les titres humoristiques sont majoritaires et fournissent les premiers indices sur la fonction 

première de ces journaux : distraire. Les jeux de mot sont en effet pléthore : [ΩŞŎƘƻ-rit-dort, Le loup-

phoque, Le Sape-erlipopette.  

aŀƛǎ ŎΩŜǎǘ ǎǳǊǘƻǳǘ ƭŜ ŎƻƴǘŜƴǳ ŘŜǎ ŀǊǘƛŎƭŜǎ ǉǳƛ ŦǊŀǇǇŜ ƭŜ ƭŜŎǘŜǳǊ ŎƻƴǘŜƳǇƻǊŀƛƴΦ hƴ ȅ Ǿƻƛǘ ŘΩŀōƻǊŘ 

ǳƴ ŘŞǘƻǳǊƴŜƳŜƴǘ ǎŀǘƛǊƛǉǳŜ ŘŜǎ ƧƻǳǊƴŀǳȄ ŘŜ ƭΩŀǊǊƛŝǊŜΣ Ƴŀƛǎ ǎǳǊǘƻǳǘ ǳƴ ŦƻǊƳƛŘŀōƭŜ ǇƛŜŘ ŘŜ ƴŜȊ ŀǳȄ 

ŎƻƴǘǊŀƛƴǘŜǎ Řǳ ǎƻƭŘŀǘ ŀǳ ŦǊƻƴǘΦ /ΩŜǎǘ ŘƻƴŎ ƭŀ ŘŞǊƛǎƛƻƴ ǉǳƛ ǘǊƛƻƳǇƘŜΦ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 17 

[ΩŜȄŜƳǇƭŜ Ŏƛ-dessous montre un détournement caractéristique des journaux de tranchées : les 

faux avis de décès, fréquents, comme les fausses publicités.  

 

               

 

                                                 [ΩŀƴŎǊŜ ǊƻǳƎŜ, 9 juillet 1916.  
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Le questionnement peut porter sur tous les éléments qui sont relatifs aux caractéristiques du 

Pastis όaŀǊǎŜƛƭƭŜύΣ ǎŀ ŦƻƴŎǘƛƻƴ όƭΩŀƭŎƻƻƭ Ŝǎǘ ǳƴŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ŘŜ ǘǊƻƳǇŜǊ ƭΩŜƴƴǳƛύΣ ƭŜ ǾƻŎŀōǳƭŀƛǊŜ όζ cagna », le 

mot même de « pastis », qui signifie en argot « pétrin).  

 

[ΩƛƴŎƻƴŦƻǊǘ Řǳ ƭƻƎŜƳŜƴǘ est ainsi évoqué et tourné à la rigolade. La « maison du poilu » est 

décrite avec ironie ci-dessous dans [Ω!ǊƎƻƴƴŀǳǘŜ (1916), tout comme dans Le dernier bateau de janvier 

1916.  

                           

               

 

Mettre en relation ces dessins de fausse propagande avec la véritable propagande, où les 

tranchées sont décrites comme confortables (avec le chauffage central, lisait-on dans certains journaux 

ŘŜ ƭϥŀǊǊƛŝǊŜΗύΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘƻƴŎ ƛŎƛ ŘŜ ǎƛƳǳƭŜǊ ƭŜ ōƻǳǊǊŀƎŜ ŘŜ ŎǊŃƴŜΦ ;ǘŀƴǘ ŘƻƴƴŞ ǉǳŜ ŎŜǎ ƧƻǳǊƴŀǳȄ ǎƻnt 

ŘŜǎǘƛƴŞǎ Ł ƭΩŀǾŀƴǘ Ŝǘ ƴƻƴ Ł ƭΩŀǊǊƛŝǊŜΣ ƻƴ ǇŜǳǘ ŘŞŘǳƛǊŜ ǘƻǳǘŜ ƭΩƛǊƻƴƛŜ ǉǳƛ ŞƳŀƴŜ ŘŜ ŎŜǎ ŀǊǘƛŎƭŜǎΦ  
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 [ΩƘǳƳƻǳǊ ǎŜƳōƭŜ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ǳƴ ōƻƴ ǘŀƭƛǎƳŀƴ ŎƻƴǘǊŜ ƭŜǎ ǘǊŀŎŀǎ ǉǳƻǘƛŘƛŜƴǎΣ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊǎ ƭŜǎ 

poux (les « totos »). Ci-dessous : article sur les poux, Le front, juillet 1916.  

 

                           



 20 

                

 

Le texte sur les poux, issu du journal Le dernier bateau, décembre 1916, peut être analysé avec 

le professeur de français (et de lettres classiques) Υ ƭŜǎ ŎƘŀƳǇǎΣ ƭŜȄƛŎŀǳȄΣ ƭΩŞǘȅƳƻƭƻƎƛŜ, jeux de mots, 

ǾƻŎŀōǳƭŀƛǊŜ ǎƻǳǘŜƴǳΧΦ 
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 Les articles sur « la mode » sont également un parfait exemple du détournement des articles 

ƘŀōƛǘǳŜƭǎ ŘŜǎ ƧƻǳǊƴŀǳȄ ŘŜ ƭΩŀǊǊƛŝǊŜΦ   

              

Le dernier bateau, novembre 1915 

[ΩǳƴƛŦƻǊƳŜΣ ǉǳƛ Ŝǎǘ ǳƴŜ ŎƻƴǘǊŀƛƴǘŜΣ Ŝǎǘ ŀƛƴǎƛ ŘŞŎǊƛǘ Ł ƭŀ ƳŀƴƛŝǊŜ ŘΩǳƴ ǾşǘŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭǳȄŜΦ  hƴ ǇŜǳǘ 

faire relever le contraste entre le style fleuri utilisé, les supports à chapeaux en bois dessinés, et le sujet 

ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ Υ ƭΩǳƴƛŦƻǊƳŜ ƳƛƭƛǘŀƛǊŜ.  



 22 

[ΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘŜǎ ƴƻǳǾŜŀǳȄ Ŏŀǎǉues Adrian en 1915 est ainsi saluée par les journaux.  

 

                              

 

                                                  Le dernier bateau, novembre 1915 
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En 1917, la généralisation des armes chimiques (le gaz) est tournée en dérision via la description 

humoristique des masques à gaz. Le décalage, à faire souligner aux élèves, est alors particulièrement 

cynique. Le contraste entre les termes employés (« mode », « carnaval ») et la réalité relève de 

« ƭΩƘǳƳƻǳǊ ƴƻƛǊ ».  

                        

 

                                                                 Le filon, 1917.  

 

On peut ainsi affirmer que rire apparaît comme « le cri vital jeté à la face de la mort, comme 

ŜȄǳǘƻƛǊŜ ŘŜ ƭΩƘƻǊǊŜǳǊ ώΧϐ ό¢ǳǊōŜǊƎǳŜΣ ǇΦ нуύΦ  
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Ʒ La germanophobie 

 

La germanophobie est constamment affirmée par les auteurs de journaux : « Quant à la nuance 

du journal Le Poilu, ce sera celle de notre Drapeau, avec la devise « Toujours en avant-sus aux 

.ƻŎƘŜǎΧŀǾŜŎ ƭŜ ǎƻǳǊƛǊŜΦ » Le journal du Poulu, 1914, N°1. (décembre).  

 

Les titres sont également révélateurs de ce climat anti allemand : 

Rigolboche, Plaies et boches, Tourne boches, Vide boche 

 On peut demander aux élèves, à partir du titre, de retrouver le mot qui a été détourné (tourne 

ōǊƻŎƘŜΣ ǾƛŘŜ ǇƻŎƘŜΧύΦ  

 

 Les élèves peuvent également ŎƘŜǊŎƘŜǊ Řŀƴǎ ƭΩŜȄǇƻǎƛǘƛƻƴ ŘŜǎ ƻōƧŜǘǎ ƳƻƴǘǊŀƴǘ ƭŀ ƎŜǊƳŀƴƻǇƘƻōƛŜ 

ambiante et les décrire, en faire la liste et en déduire la fonction (marionnettes du Kaiser ou du 

YǊƻƴǇǊƛƴȊ ǇƻǳǊ ŘƛǾŜǊǘƛǊΧύΦ  
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 La germanophobie à travers les unes 

 

                 

{ƻǳƭƛƎƴŜǊ ƭΩƛǊƻƴƛŜ ŘŜǎ ƛƴŘƛŎŀǘƛƻƴǎ ǎƻǳǎ ƭŜ ǘƛǘǊŜ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭ Υ ƭΩŀŘǊŜǎǎŜΣ ƭŀ ǇŀǊǳǘƛƻƴ ζ Bi-Mensuelle, 

autant que possible ηΣ ǉǳƛ ƳƻƴǘǊŜ ōƛŜƴ ƭŜǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ ǇǊŞŎŀƛǊŜǎ ŘŜ ƭΩƛƳǇǊŜǎǎƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ǊŞŘŀŎǘƛƻƴΦ   
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On peut ǊŜƳŀǊǉǳŜǊ ŀǳǎǎƛ ƭΩŀƭƭǳǎƛƻƴ ŀǳ ŎŀƴŀǊŘ όƧournal) avec la représentation des deux volatiles. 

5ΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊǘΣ ƭŜ ŎŀƴŀǊŘ ǎŜƳōƭŜ ǇƻǳǊǎǳƛǾǊŜ ǳƴ ŀǳǘǊŜ ŎŀƴŀǊŘ ŀŦŦǳōƭŞ ŘΩǳƴ ŎŀǎǉǳŜ Ł ǇƻƛƴǘŜ 

allemand. Peut-şǘǊŜ ƭΩƛŘŞŜ Řǳ ǊƾƭŜ ŘŜ ƭŀ ǇǊŜǎǎŜΣ ǉǳƛ ǆǳǾǊŜ ŀǳǎǎƛ ǇƻǳǊ ǊŜǇƻǳǎǎŜǊ ƭΩŜƴƴŜƳƛΦ  

 

/ΩŜǎǘ ŎŜ ǉǳŜ ǘŜƴŘ Ł ƳƻƴǘǊŜr une autre page de ce même journal : 

                             

 

/ΩŜǎǘ ƭŀ ǇƭǳƳŜ ǉǳƛ ŀ ǊŜƳǇƭŀŎŞ ƭŜ Ŧǳǎƛƭ Ł ōŀƠƻƴƴŜǘǘŜ ǇƻǳǊ ǊŜǇƻǳǎǎŜǊ ƭΩŀƛƎƭŜ ŀƭƭŜƳŀƴŘΣ ǘǊŀƴǎŦƻǊƳŞ 

ici en canard à lunette ! 

Les élèves peuvent comparer cette une avec la une précédente.  
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                                                     Le canard poilu, avril 1915.  

 

Image récurrente des canards qui combattent (pouvoir de la presse ?), sous titre explicite : 

« journal du front, Hebdomadaire, Torsif et Antiboche ». Expliquer également le terme de « popote » (la 

cuisine roulante ou le fait de cuisiner).  
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3. Quelques pistes de recherche 
  

Ʒ Quelques exemples de unes de journaux 

 

                   

 

wŜƭŜǾŜǊ ƭŜ ŎƻǊǇǎ ŘΩŀǊƳŞŜ όƭŜ нième ƎŞƴƛŜύΣ ƭŜ ŘŜǎǎƛƴ ǉǳƛ ƛƭƭǳǎǘǊŜ ƭŀ ŦƻƴŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŀƎŜ ŘŜ ǇƻƴǘΣ 

ǘƻǳƧƻǳǊǎ ƛƴŘƛǉǳŞΣ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ Řǳ ŘŜǎǎƛƴ Ŝƴ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ǇŀƎŜΣ ƭΩƘǳƳƻǳǊ όζ relié par fil de fer barbelé aux 

tranchées de première ligne »). hƴ ǇŜǳǘ ŜƴŦƛƴ ǊŜƭŜǾŜǊ ƭΩŀǎǇŜŎǘ ǘǊŝǎ ōǊƛŎƻƭŞ ŘŜ ƭΩƛƳǇǊŜǎǎƛƻƴΦ  
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wŜƭŜǾŜǊ ƭŜ ŎƻǊǇǎ ŘΩŀǊƳŞŜ όƭŜ мier ȊƻǳŀǾŜύΣ ƭΩŀŘƧŜŎǘƛŦ ζ boyautard ηΣ ƭΩƘǳƳƻǳǊ όζ relié avec tout le front par 

Ŧƛƭǎ ōŀǊōŜƭŞǎΣ ƭΩŀƭƭǳǎƛƻƴ Ł ƭŀ ŎŜƴǎǳǊŜ όǇƻǳǊ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŀǊǘƛŎƭŜǎ ƴƻƴ ƛƴǎŞǊŞǎΣ ǎΩŜƴ ǇǊŜƴŘǊŜ Ł ƭŀ ŎŜƴǎǳǊŜ »). 

Signaler enfin le fait que ce journal est véritablement manuscrit.  
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Relever le sous titre (« Organe officieux de la 34e division »), le définir par rapport à son 

contraire (le journal officiel). Analyser également la phrase inscrite sous le sous titre : « absolument 

libre, sans fil (à la patte) 

Sait tout dit tout, Siffle le reste 

Le seul prévoyant les relèves 

annonçant les courants de gaz 

              ne publiant pas de chronique militaire 

              ne bourrant pas le crâne 

             relié à tous les P.P. et les P.C. par les cuistots. »  

Souligner dans l'extrait ci-dessus : 

- ƭŀ ǾƻƭƻƴǘŞ ŘŜ ǎΩŞƭƻƛƎƴŜǊ ŘŜ ƭŀ ǇŜǎŀƴǘŜ ǇǊƻǇŀƎŀƴŘŜ ƳƛƭƛǘŀƛǊŜ όŎƘǊƻƴƛǉǳŜ Ƴƛlitaire et bourrage de 
crâne) 

- ƭΩŀƭƭǳǎƛƻƴ ŀǳȄ ƴƻǳǾŜƭƭŜǎ ŀǊƳŜǎ όƭŜ ƎŀȊύ Ŝǘ ƭŀ ŦƻƴŎǘƛƻƴ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƧƻǳǊƴŀǳȄ 
- la transmission par les cuistots 
- le langage par abréviations : P.P. Poste de Protection et P. C. Poste de Commandement.  

       Relever enfin la ǉǳŀƭƛǘŞ ŘŜ ƭΩƛƳǇǊŜǎǎƛƻƴ όǘȅǇƻƎǊŀǇƘƛŜΣ ŜǎǇŀŎŜƳŜƴǘǎΦΦΦύΦ  
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{ƻǳƭƛƎƴŜǊ ƭΩŀǎǇŜŎǘ ζ feuille de choux » : le journal semble rédigé avec les moyens du bord et le sous titre, 

ǉǳƛ ŘƻƴƴŜ ƭŜ ǘƻƴ Ŝǘ ƭΩƻōƧŜŎǘƛŦ Řǳ ƧƻǳǊƴŀƭ : « journal anti-neurasthénique ηΦ [ΩƛŘŞŜ Ŝǎǘ ōƛŜƴ ŘŜ ǇǊƻǇƻǎŜǊ ǳƴ 

ŀƴǘƛŘƻǘŜ Ł ƭŀ ŘŞǇǊƛƳŜ ƎŞƴŞǊŀƭŜΦ [Ŝ ǘƛǘǊŜΣ ŜƴŦƛƴΣ ǉǳƛ ŞƳŀƴŜ ǎŀƴǎ ŘƻǳǘŜ ŘΩǳƴŜ ǘǊƻǳǇŜ ŎƻƭƻƴƛŀƭŜ όŎƘŀōƛΣ 

musique marocaine ou algérienne).  
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Relever ici la germanophobie assez rudimentaire Υ ƭŀ ŎŀǊƛŎŀǘǳǊŜ ŘŜ ƭΩallemand hurlant 

« Kamerad », les informations contenues dans les sous titre.  

-« Journal des bombardiers » Υ ƛƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘƻƴŎ ŘΩǳƴ ƧƻǳǊƴŀƭ ŘŜǎǘƛƴŞ Ł ǳƴ ŎƻǊǇǎ ŘΩŀǊƳŞŜ ǎǇŞŎƛŀƭƛǎŞΦ  

-« journal filandreux et libidineux » : le but est de divertir des hommes loin de leur femme et un 

ǇŜǳ ŦǊǳǎǘǊŞǎ ǇŀǊ ŘŜǎ ƎǊƛǾƻƛǎŜǊƛŜǎΣ ŘΩƻǴ ƭΩƛƭƭǳǎǘǊŀǘƛƻƴ Ŝƴ ŘŜǎǎƻǳǎΦ  
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Ʒ [Ŝǎ ǊŜƭŀǘƛƻƴǎ ŀǾŜŎ ƭΩŀǊǊƛŝǊŜ 

 

  Un thème récurrent Υ ƭΩŜƳōǳǎǉǳŞ 

                       [Ŝ ƳƻƴƻƭƻƎǳŜ ŘŜ ƭΩŜƳōǳǎǉǳŞ όŘŀƴǎ La gazette du créneau) 

                        

bƻǘŜǊ ƭΩƛƳŀƎŜ Řǳ ǎƻƭŘŀǘ ζ embusqué ηΣ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŞ Ł ƭΩŀǊǊƛŝǊŜΣ ŘŜǾŀƴǘ ǳƴŜ ōƻǳǘƛǉǳŜ ŘŜ « modes ».  
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Ou encore cet article dans Le Filon, mars 1917.  
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9ǘ ŜƴŦƛƴΣ ŎŜǘǘŜ ŦŀǳǎǎŜ ǇǳōƭƛŎƛǘŞΣ ŀǾŜŎ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ǳƴŜ ŀƭƭǳǎƛƻƴ Ł ƭΩŜƳōǳǎǉǳŞΣ Řŀƴǎ ƭŜ Cafard enchaîné, 

décembre 1917.  

                                        

Noter tous les jeux de mot : « clef Manceau, Amputés Jambe Hono, Pile Aufront ηΧ!ǳǘŀƴǘ de 

ƳŀǊǉǳŜǎ ŘŜ ƴƻǎǘŀƭƎƛŜ ŘŜǎ ƧƻǳǊƴŀǳȄ ƴƻǊƳŀǳȄ ŘŜ ƭΩŀǊǊƛŝǊŜΦ  
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    Le temps long : la permission   

tƭǳǎ ƭŀ ƎǳŜǊǊŜ ǎΩŞǘŜǊƴƛǎŜΣ Ǉƭǳǎ ƭŀ ǇŜǊƳƛǎǎƛƻƴ ŘŜǾƛŜƴǘ ǳƴ ǎǳƧŜǘ ǊŞŎǳǊǊŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ ƧƻǳǊƴŀǳȄΦ  

Exemple ci-dessous : Le filon, août 1917.  

                         

Le soldat part en permission tout content et en revient avec un cafard en laisse. Image humoristique 

mais très réaliste.  
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[ΩŞǾƻŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƎǳŜǊǊŜ ǉǳƛ ŘǳǊŜ Ŝǎǘ ǊŞǾŞƭŞŜ ŘŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ŜȄǇƭƛŎƛǘŜ Ŝǘ ƛƳǇƭƛŎƛǘŜ Řŀƴǎ ƭŀ ŎƻǳǾŜǊǘǳǊŜ 

ci-dessous : 

(la une du dernier bateau ǎΩŜǎǘ ǘǊŀƴǎŦƻǊƳŞŜ ŀǾŜŎ ƭŀ ƴŜƛƎŜ Ŝǘ ƭŜ ǘƛǘǊŜ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ Ŝǎǘ ŀǎǎŜȊ ŎƭŀƛǊύΦ  

                                              

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


